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Technische Daten

Betriebstemperatur -10 ... +40 °C

Lagertemperatur -20 ... +45 °C

Schutzart 
Leuchte

Netzstecker
IP65 (Strahlwasser-geschützt)
IP44 (Spritzwasser-geschützt)

Schutzklasse II / Schutzisolierung

Gehäuse IK 08, schlag- und bruchfest

Netzeingang
Ladegerät Eingang
Ladegerät Ausgang

100 ... 240 V~, 50/60 Hz
12 V= oder 24 V=
8,4 V=, max. 1 A

Nennleistung 25 W (100 %) / 10 W (40 %)

Akku-Typ Lithium-Ionen, fest verbaut

Akku-Kapazität 7.800 mAh bis 500 Ladezyklen

Ladezeit max. 6 h

Leuchtdauer 2,5 h (100 %) / 6 h (40 %)

Leuchtmittel SMD LEDs, fest verbaut

Lebensdauer 2.400 h

Lichtstrom 2.500 lm (100 %) / 1.000 lm (40 %)

Farbtemperatur 5.650 ... 6.500 K

Ausstrahlungswinkel 120°

Abmessungen 287 × 218 × 108 mm

Masse (Gewicht) ca. 3 kg

BedienungDE

(1) 
(2) Lichtaustritt
(3) Standfuß mit ...

(a) Bohrungen für Wandbefestigung
(b) Bohrung für Stativbefestigung

(4) Anschluss Netzversorgung (100 ... 240 V~)
über Netzkabel aus dem Lieferumfang

(5) USB-Anschluss Typ A; zum Anschluss eines
USB-Verbrauchers

(6) Taster: Lampe hell — gedimmt — aus
(7) Anzeige Akku-Ladezustand in Prozent
(8) Anschluss Fahrzeug-Ladegerät (8,4 V=) aus

dem Lieferumfang 

Akku laden
Den Akku nur über das Netzkabel oder das Fahrzeug-
Ladegerät aus dem Lieferumfang laden:
1. Schutzkappe des Anschlusses (4) bzw. (8) ent-

fernen und Kabel bzw. Ladegerät anschließen.

2. Netzkabel an Netzsteckdose (100 ... 240 V~)
bzw. Ladegerät an Anschluss (8) sowie 12-V- 
oder 24-V-Boardnetzsteckdose anschließen.
Sobald der Akku geladen ist, leuchtet die Anzei-
ge „100 %“. Akku nicht länger als notwendig
laden, um eine Überhitzung zu vermeiden.

3. Netzkabel bzw. Ladegerät abklemmen und
Schutzkappe des Anschlusses (4) bzw. (8)
montieren.

Hinweise für den Betrieb
Die eingeschaltete Lampe ist sehr hell und die 
Leuchte kann im Bereich des Lichtaustrittes heiß 
werden. Deshalb, bei eingeschalteter Lampe, ...
• nicht direkt in den Lichtaustritt schauen.
• sicherstellen, dass niemand geblendet wird.
• Lichtaustritt nicht abdecken.
• Leuchte nicht mit dem Lichtaustritt unten ablegen.

• Bei Beschädigung und unsachgemäßem Gebrauch
des Akkus ...

 — können Dämpfe austreten und die Atemwege
reizen. Führen Sie Frischluft zu und suchen Sie 
bei Beschwerden den Arzt auf. 

 —  können Flüssigkeiten aus dem Akku austreten. 
Vermeiden Sie den Kontakt damit. Austretende 

Verbrennungen führen. Bei zufälligem Kontakt 
mit Wasser abspülen. Wenn die Flüssigkeit 
in die Augen kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch.

 —  kann es zu einem internen Kurzschluss kommen 
und dazu führen, dass der Akku überhitzt und 
explodieren oder in Brand geraten kann.

 — Ein beschädigtes Gerät oder Ladegerät darf 
nicht mehr verwendet und nur vom Hersteller 
ausgetauscht werden. 
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Gewährleistung
Für dieses Gerät bieten wir eine Gewährleistung 

-
mungen ab Kaufdatum (Nachweis durch Rechnung 
oder Lieferschein). Entstandene Schäden werden 
durch Ersatzlieferung oder Reparatur beseitigt. 
Schäden, die auf unsachgemäße Behandlung 
zurückzuführen sind, sind von der Gewährleistung 
ausgeschlossen. Beanstandungen können nur 
anerkannt werden, wenn das Gerät unzerlegt einer 
Würth Niederlassung, Ihrem Würth Außendienst-
mitarbeiter oder einer Würth autorisierten Kunden-
dienststelle übergeben wird.

Entsorgung

Werfen Sie das Gerät nicht in den 
Hausmüll! 

Elektrokleingeräte und Verpackungen 
immer einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zuführen. 
Gemäß der Europäischen Richtlinie 
2012/19/EU müssen nicht mehr 

gebrauchsfähige Elektrowerkzeuge getrennt gesam-
melt und einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zugeführt werden.

Sichtkontrolle vor Arbeitsbeginn
Das Gerät ist wartungsfrei. Trotzdem müssen Sie, 
jedes Mal bevor Sie es verwenden, die Leuchte 
und deren Zubehör auf äußere Beschädigungen 
kontrollieren. 
Wenn Schäden erkennbar sind, darf das 
Gerät nicht verwendet werden. Es muss 
durch eine Elektro-Fachkraft repariert oder entsorgt 
werden.

Reinigung
Reinigungsarbeiten nur bei ausgeschaltetem Gerät 
und bei gezogenem Netzstecker durchführen.
Zum Reinigen das Gerät mit einem sauberen, weichen 
Lappen abwischen. Hartnäckige Verschmutzungen 
mit einem angefeuchteten Lappen und einem handels-
üblichen Haushaltsreiniger entfernen. Niemals 
alkoholhaltige, lösemittelhaltige oder scheuernde 
Reinigungsmittel verwenden, da diese das Gehäuse 
beschädigen.
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OperationGB

(1) Carrying handle
(2) Light output
(3) Base with:

(a) holes for wall attachment
(b) hole for stand attachment

(4) Connection of mains power supply
(100 – 240 V~) via mains cable included
in the delivery

(5) USB connection type A; for connecting a
USB consumer

(6) 
(7) Display battery charging level in percent
(8) Connection of vehicle charger (8.4 V=)

included in delivery

Charging the battery 
Only charge the battery with the mains cable or 
vehicle charger included in the delivery:
1. Remove the protective cap from the connector (4)

or (8) and connect the cable or charger.
2. Connect the mains cable to the mains socket

(100 – 240 V~) or the charger to Connector (8)
and the 12 V or 24 V on-board network socket.
The “100 %” indicator lights up when the battery
is fully charged. Do not charge the battery
longer than required to prevent overheating.

3. Disconnect the mains cable or the charger and
attach the protective cap for Connector (4) or (8).

Notes regarding operation
The switched-on lamp is very bright and the lamp 
may get hot in the vicinity of the light outlet. When 
the lamp is switched on:
• do not look directly into the light outlet.
• ensure that nobody is exposed to glare.
• do not cover the light outlet.
• do not put down the lamp with the light outlet

pointing downwards.

• Damage or inappropriate use of the battery:
 — may lead to the emission of vapours that irritate
the respiratory tract. Supply fresh air and consult 
a doctor if you have medical complaints. 

 —  may cause liquids to leak from the battery. 
Avoid contact with the liquid. Leaking battery 

with water after accidental contact. Consult 
a doctor as well if liquid gets into the eyes.

 —  may lead to an internal short-circuit that causes 
the battery to overheat and explode or burst 

 — A damaged device or charger may no longer 
be used and may only be exchanged by the 
manufacturer. 
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Technical data

Operating 
temperature

-10 – +40 °C

Storage temperature -20 – +45 °C

Protection type 
Lamp

Mains plug
IP65 (waterjet-proof)
IP44 (splash-water-proof)

Protection class II / Protective insulation

Housing IK 08, impact-and fracture-resistant

Mains input
Charger input
Charger output

100 – 240 V~, 50/60 Hz
12 V= or 24 V=
8.4 V= max. 1 A

Nominal power 25 W (100 %) / 10 W (40 %)

Battery type Lithium-ion, permanently installed

Battery capacity 7,800 mAh up to
500 charging cycles

Charging time max. 6 h

Hours of illumination 2.5 h (100 %) / 6 h (40 %)

Bulbs SMD LEDs, permanently installed

Service life 2,400 h

2,500 lm (100 %)/1,000 lm (40 %)

Colour temperature 5,650 – 6,500 K

Radiation angle 120°

Dimensions 287 × 218 × 108 mm

Mass (weight) approx. 3 kg

Warranty

(proof by invoice or delivery note) for this device. 
A damaged machine is either repaired or replaced 
with a substitute machine. Damage resulting from 
improper handling is excluded from the warranty. 
Complaints can only be accepted if the device is 
handed over assembled to a Würth branch, your 
Würth sales representative or a Würth-authorised 
customer service centre.

Disposal

Do not dispose of the device with domestic 
waste! 

Small electrical devices and packaging 
must always be recycled in an environ-
mentally appropriate manner. 
Electrical tools that are no longer usable 
must be separately collected and for-

warded for environmentally appropriate recycling 
according to the European Directive 2012/19/EU.

Maintenance/care
Visual inspection before starting work
The device is maintenance-free. The lamp and its 
accessories must nevertheless be checked for external 
damage before each use. 
The device may not be used when damage 
is visible. It must be repaired or disposed of by an 
electrician.

Cleaning
Cleaning work may only be performed when the 

been disconnected.
Clean the device by wiping it with a soft, clean 
cloth. Remove stubborn dirt with a moistened cloth 
and a common household cleaner. Using cleaning 
agents that are abrasive or contain alcohol or solvent 
will damage the housing.
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FonctionnementFR

(1) Poignée
(2) Sortie lumineuse
(3) Support avec…

(4) Connexion à l'alimentation secteur
(100 … 240 V~) par câble secteur fourni
avec l'appareil

(5) Connexion USB type A ; pour raccordement
d'un périphérique USB

(6) Bouton : lampe lumineuse — intensité atténuée —
éteinte

(7) Indicateur d'état de charge de la batterie, en
pourcentage

(8) Connexion au chargeur du véhicule (8,4 V=),
fourni avec l'appareil

Chargement de la batterie
Charger la batterie uniquement via le câble d'ali-
mentation ou le chargeur pour véhicule fourni avec 
l'appareil :
1. Retirer le capot de protection de la connexion (4)

ou (8) et raccorder le câble ou le chargeur.
2. Raccorder le câble d'alimentation à la prise

secteur (100 … 240 V~) ou le chargeur à la
connexion (8) et à la prise 12 V ou 24 V du
tableau.
L'indicateur « 100 %
batterie est chargée. Ne pas charger la batterie
plus longtemps que nécessaire pour éviter une

3. Débrancher le câble d'alimentation ou le char-
geur et replacer le capot de protection de la
connexion (4) ou (8).

Conseils pour l'exploitation
La lampe allumée est très lumineuse et l'éclairage 
peut être chaud dans la zone d'émission de la 
lumière. Par conséquent, avec une lampe allumée…
• Ne pas regarder directement la sortie lumineuse.
• S'assurer que personne ne sera ébloui.
• Ne pas couvrir la sortie lumineuse.
• Ne pas placer l'éclairage en orientant la sortie

lumineuse vers le bas.

• En cas d'endommagement et d'utilisation non
conforme de la batterie…

 — Des vapeurs peuvent s'échapper et irriter les

frais et contacter un médecin en cas de troubles. 
 —  Des liquides peuvent s'échapper de la batterie. 

qui s'échappent d'une batterie peuvent irriter la 
peau ou provoquer des brûlures. Rincer à l'eau 
en cas de contact accidentel. En cas de contact 
avec les yeux, contacter impérativement un 
médecin.

 —  Il peut se produire un court-circuit interne, 

batterie et de provoquer une explosion ou un 
incendie.

 — Un appareil ou chargeur endommagé ne doit 
plus être utilisé, et ne peut être remplacé que 
par le fabricant. 
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Caractéristiques techniques

Température  
de service

-10 ... + 40 °C

Température  
de stockage

-20 ... + 45 °C

Type de protection 
Éclairage

Fiche secteur
IP65 (protection contre les jets d'eau)
IP44 (protection contre les projec-
tions d'eau)

Classe de 
protection

II / double isolation

Carter IK 08, résistance au choc et
à l'écrasement

Entrée secteur
Entrée chargeur
Sortie chargeur

100 ... 240 V~, 50/60 Hz 12 
V= ou 24 V=
8,4 V=, max. 1 A

Puissance nominale 25 W (100 %) / 10 W (40 %)

Type de batterie Lithium-ion, incorporée

Capacité de la
batterie

7 800 mAh jusqu'à
500 cycles de charge

Temps de charge max. 6 h

Durée d'éclairage 2,5 h (100 %) / 6 h (40 %)

Lampe DEL SMD, incorporée

Durée de vie 2 400 h

Flux lumineux 2 500 lm (100 %) /
1 000 lm (40 %)

Température de
couleur

5 650 ... 6 500 K

Angle d'éclairage 120°

Dimensions 287 × 218 × 108 mm

Masse (poids) env. 3 kg

Garantie
Nous octroyons pour cet appareil une garantie 
conforme aux réglementations légales/nationales à 
compter de la date d'achat (sur présentation de la 
facture ou du bon de livraison). Les dommages sont 
éliminés par remplacement ou réparation. Les dom-
mages imputables à une utilisation non conforme  
de l'appareil ne sont pas couverts par la garantie. 
Les réclamations sont recevables uniquement si 
l'appareil est remis sans avoir été démonté à un 
magasin Würth, à votre représentant Würth ou à  
un service clientèle agréé Würth.

Recyclage

Ne pas jeter l'appareil avec les ordures 
ménagères ! 

Toujours déposer les appareils électriques 
et les emballages dans un centre de 
recyclage en vertu de la législation en 
matière de protection de l'environnement. 
Conformément à la Directive européenne 

2012/19/UE, les appareils électriques qui ne 
sont plus utilisables doivent faire l'objet d'un tri 
et être déposés dans un centre de recyclage en 
vertu de la législation en matière de protection de 
l'environnement.

Maintenance/entretien
Contrôle visuel avant tout démarrage 
d'un travail
L'appareil ne nécessite aucune maintenance. Cepen-
dant, chaque fois que l'appareil est utilisé, contrôler 
l'état de l'éclairage et de ses accessoires avant 
utilisation pour s'assurer qu'ils ne présentent aucun 
dommage apparent. 
L'appareil ne doit pas être utilisé en cas 
de dommages visibles. Il doit être réparé ou 

Nettoyage
Avant de procéder au nettoyage, il est impératif 
d'éteindre l'appareil et de le débrancher du secteur.

doux et propre. Les salissures tenaces peuvent être 

nettoyage ménager du commerce. Ne jamais utiliser 
de produits de nettoyage contenant de l'alcool, des 
solvants ou des abrasifs, sous peine d'endommager 
le carter.





17

ManejoES

(1) Asa de transporte
(2) Salida de luz
(3) Soporte con:

(4) Conexión a la fuente de corriente (100 ... 240 V~) 
a través del cable de alimentación suministrado

(5) Conexión USB tipo A; para conectar un USB
(6) Pulsador: Atenúa la intensidad de la luz
(7) Aviso del estado de carga de la batería en

porcentaje
(8) Conexión del cargador para vehículos (8,4 V)

de suministro

Carga de la batería
Cargue la batería solo con el cable de alimentación 
o cargador para vehículos incluidos con el equipo:
1. Retire la tapa protectora de las conexiones (4)

u (8) y conecte el cable o el cargador.
2. Conecte el cable de alimentación a la toma de

corriente (100 ... 240 V~), o el cargador a la
conexión (8) y a la toma de corriente eléctrica
de 12 V o 24 V.
Una vez que esté cargada, aparecerá el aviso
de carga al 100 %. No cargue la batería más
tiempo del necesario para no calentarla.

3. Desconecte el cable de alimentación y el
cargador y monte la tapa protectora de las
conexiones (4) y (8).

Instrucciones de funcionamiento
La luz es muy intensa y la lámpara puede calentarse 
en la zona de la salida de luz. Por lo tanto, cuando 
la lámpara esté encendida:
• No mire directamente a la salida de luz.
• Asegúrese de no deslumbrar a nadie.
• No cubra la salida de luz.
• No coloque la lámpara con la salida de luz

hacia abajo.

• Si se daña y se realiza un uso indebido de la
batería:

 — Puede salir humo e irritar las vías respiratorias.
Respire aire fresco y acuda al médico en caso 
de molestias. 

 —  Puede producirse una fuga de líquido de la 
batería. Evite el contacto con dicho líquido.  
El líquido que sale de la batería puede causar 
irritación o quemaduras en la piel. Si lo toca 
accidentalmente, enjuáguese con agua. Si los 
ojos entran en contacto con el líquido, acuda 
también al médico.

 —  Puede producirse un cortocircuito interno y pro-
vocar que la batería se sobrecaliente, explote 
o prenda fuego.

 — Un equipo o cargador dañado no pueden 
volver a utilizarse y deben ser reemplazados 
por el fabricante. 
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Garantía
Para este equipo ofrecemos una garantía de 

del país a partir de la fecha de compra (presentando 
la factura o el albarán de entrega). Los daños serán 
subsanados mediante sustitución o reparación. Los 
daños que se deban a una manipulación incorrecta 
de la máquina quedan excluidos de la garantía. 
Las reclamaciones solamente se admitirán cuando 
el equipo se entregue sin despiezar en un centro 
de Würth, en un colaborador externo de Würth o 
en un centro autorizado de servicio al cliente por 
Würth.

Eliminación

No deposite el equipo en la basura. 
Lleve siempre los pequeños electrodo-
mésticos y los embalajes a una planta 
de reciclaje que cumpla las normas 
sobre medio ambiente. 
Según la directiva europea 2012/19/UE 

sobre residuos de aparatos eléctricos y electrónicos, 
estos deben recogerse por separado y llevarse 
a una planta de reciclaje que cumpla las normas 
sobre medio ambiente.

Mantenimiento/conservación
Comprobación visual antes de empezar a 
trabajar
El equipo no necesita mantenimiento. Sin embargo, 
cada vez que vaya a usarlo, es necesario que 
compruebe la lámpara y sus accesorios para ver si 
existe algún daño externo. 
Si se detecta algún desperfecto, el equipo 
no se puede utilizar. Lo debe reparar un electri-

Limpieza
Realice las tareas de limpieza cuando el equipo 
esté apagado y desconectado de la corriente.
Limpie el equipo con un paño limpio y suave.  
Retire la suciedad persistente con un paño húmedo 
y un producto de limpieza doméstico corriente.  
No utilice nunca productos de limpieza con alcohol, 
disolventes o abrasivos, ya que estos dañan la 
carcasa.

Datos técnicos

Temperatura en 
funcionamiento

-10 ... +40 °C

Temperatura de 
almacenamiento

-20 ... +45 °C

Grado de 
protección 

Lámpara

Enchufe

IP65 (protección contra chorros
de agua)
IP44 (protección contra salpicaduras
de agua)

Tipo de protección II / Aislamiento

Carcasa IK 08, golpe e impacto

Entrada de
alimentación
Entrada del
cargador
Salida del
cargador

100 ... 240 V~, 50/60 Hz

12 V o 24 V 

8,4 V, máx. 1 A

Potencia nominal 25 W (100 %)/10 W (40 %)

Tipo de batería Iones de litio, en una sola pieza

Capacidad de
la batería

de 7.800 mAh a
500 ciclos de carga

Tiempo de carga máx. 6 h

Tiempo de
iluminación

2,5 h (100 %)/6 h (40 %)

Bombilla LED SMD, en una sola pieza

Vida útil 2.400 h

Flujo luminoso 2.500 lm (100 %)/1.000 lm (40 %)

Temperatura
cromática

5.650 ... 6.500 K

Ángulo de 
radiación

120°

Dimensiones 287 × 218 × 108 mm

Masa (peso) aprox. 3 kg
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ManuseioPT

(1) Pega
(2) Saída de luz
(3) Base de apoio com ...

(4) Ligação de alimentação de rede (100 ... 240 V~) 
através de cabo de rede do volume de
fornecimento

(5) Porta USB, tipo A; para ligação de um
consumidor USB

(6) Botão: Intensidade da lâmpada: claro —
reduzido — desligado

(7) Indicação de carga da bateria em
percentagem

(8) Ligação a carregador para veículos (8,4 V=)
do volume de fornecimento

Carregar a bateria
A bateria apenas deve ser carregada através do 
cabo de rede ou do carregador para veículos do 
volume de fornecimento:
1. Retirar a capa de proteção da ligação (4)

ou (8) e ligar o cabo ou o carregador.
2. Ligar o cabo de rede à tomada de rede

(100 ... 240 V~) ou o carregador à ligação (8)
ou à tomada de 12 V ou 24 V do sistema elétrico
do veículo.
Assim que a bateria estiver carregada acende
a indicação "100%". A bateria não deve ser
carregada durante mais tempo do que o neces-
sário, de modo a evitar um sobreaquecimento.

3. Desligar o cabo de rede ou o carregador
e montar a capa de proteção da ligação (4)
ou (8).

Indicações para o funcionamento
A lâmpada ligada é muito clara e a lanterna pode 
aquecer na zona de saída de luz. Por isso, com a 
lâmpada ligada, ...
• não olhar diretamente para a saída de luz.
• ter cuidado para não encandear outras pessoas.
• não cobrir a saída de luz.
• não pousar a lanterna com a saída de luz virada

para baixo.

• 
da bateria ... 

 — podem escapar vapores e irritar as vias respi-
ratórias. Ventilar com ar fresco consultar um 
médico em caso de queixas. 

 —  podem escapar líquidos da bateria. Evitar o 
contato com os mesmos. A saída de líquido da 
bateria pode provocar irritações cutâneas ou 
queimaduras. Em caso de contato inadvertido, 
enxaguar com água. Se o líquido entrar em 
contato com os olhos, deve recorrer a assistên-
cia médica.

 —  pode ocorrer um curto-circuito interno e levar 
a que a bateria sobreaqueça e expluda ou se 
incendeie.

 —
de deixar de ser utilizado e apenas pode ser 
substituído pelo fabricante. 
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Dados técnicos

Temperatura  
de serviço

-10 ... +40 °C

Temperatura de 
armazenamento

-20 ... +45 °C

Grau de proteção
Lanterna

Ficha de rede

IP65 (proteção contra jatos de
água)
IP44 (proteção contra salpicos de
água)

Classe de proteção II/isolamento de proteção

Carcaça IK 08, resistente a impacto e
quebra

Entrada de
alimentação
Carregador
(entrada)
Carregador (saída)

100 ... 240 V~, 50/60 Hz

12 V= ou 24 V= 

8,4 V= máx. 1 A
Potência nominal 25 W (100%)/10 W (40%)

Tipo de bateria Iões de lítio, integrada

Capacidade da
bateria

7800 mAh até  
500 ciclos de carga

Tempo de 
carregamento

Máx. 6 h

Duração da 
iluminação

2,5 h (100%) / 6 h (40%)

Lâmpada LED SMD, integrado

Vida útil 2400 h

Fluxo luminoso 2500 lm (100%)/1000 lm (40%)

Temperatura de cor 5650 ... 6500 K

Ângulo de emissão 120°

Dimensões 287 × 218 × 108 mm

Massa (peso) Aprox. 3 kg

Garantia
A Würth oferece uma garantia em conformidade 

contar da data de compra (comprovativo em forma 
de fatura ou guia de remessa). Os danos causados 
são eliminados através de fornecimento de substitui-
ção ou reparação. A garantia não cobre os danos 
causados por um manuseio incorreto. Uma reclama-
ção apenas será considerada válida, se o aparelho 

Würth, no representante de vendas Würth ou num 
serviço autorizado de assistência técnica da Würth.

Eliminação

Não elimine o aparelho com o lixo 
doméstico! 

Os pequenos eletrodomésticos e as 
embalagens devem ser sempre encami-
nhadas para uma reciclagem ecológica. 
Segundo a diretiva europeia 2012/19/UE,  
as ferramentas elétricas inutilizados 

devem ser recolhidas em separado e encaminhadas 
para uma reciclagem ecológica.

Manutenção/conservação

trabalho
O aparelho não requer manutenção. Apesar disso, 
antes de cada utilização, a lanterna e os acessórios 

Em caso de danos visíveis, o aparelho não 
pode ser utilizado. Neste caso, deve ser repa-

Limpeza
Os trabalhos de limpeza apenas devem ser reali-

rede retirada.
A limpeza do aparelho deve ser efetuada com um 
pano limpo e macio. Para remover sujidade entra-
nhada deve ser utilizado um pano humedecido e 
um produto de limpeza doméstica convencional. 
Nunca devem ser utilizados produtos de limpeza 
que contenham álcool e solventes ou abrasivos, 
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BedieningNL

(1) Handgreep
(2) Lichtbron
(3) Voet met ...

(a) boringen voor wandbevestiging
(b) boring voor statiefbevestiging

(4) Aansluiting voeding (100 ... 240 V~)
via meegeleverd stroomsnoer

(5) USB-aansluiting type A; voor aansluiting
van USB-apparaat

(6) Toets: lamp fel – gedimd – uit
(7) Weergave accupeil in procent
(8) Aansluiting meegeleverde auto-oplader (8,4 V=)

Accu laden
Laad de accu uitsluitend op met het meegeleverde 
stroomsnoer of de meegeleverde auto-oplader:
1. Afdekkap van de aansluiting (4) of (8) verwijde-

ren en kabel of oplader aansluiten.
2. Stroomkabel aansluiten op stopcontact

(100 ... 240 V~) of oplader aansluiten op aan-
sluiting (8) en 12V- of 24V-boordnet stopcontact.
Zodra de accu is opgeladen, licht de indicatie
"100 %" op. Laad de accu niet langer dan nodig
op om oververhitting te voorkomen.

3. Klem het stroomsnoer of de oplader af en monteer
de afdekkap van de aansluiting (4) of (8).

Gebruiksinstructies
De ingeschakelde lamp is zeer fel en kan rondom 
de lichtbron zeer warm worden. Is de lamp inge-
schakeld, ...
• kijk dan nooit rechtstreeks in de lichtbron;
• zorg er dan voor dat niemand wordt verblind;
• dek de lichtbron dan niet af;
• zet de lamp dan niet weg met de lichtbron naar

beneden.

• Bij beschadiging en onjuist gebruik van de accu...
 — kunnen er dampen vrijkomen die de luchtwegen
irriteren. Zorg voor voldoende ventilatie en 
neem bij klachten contact op met uw arts. 

 —
-

of brandwonden veroorzaken. Bij onvoorzien 
contact afspoelen met water. Komt de vloeistof 
in uw ogen, neem dan naast het spoelen ook 
contact op met uw arts.

 —  kan er interne kortsluiting worden veroorzaakt, 
waardoor de accu oververhit raakt en kan 

 — Een beschadigd apparaat of beschadigde 
oplader mag niet meer worden gebruikt en uit-
sluitend door de fabrikant worden vervangen. 
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Garantie
Voor dit apparaat bieden wij vanaf de aankoop-
datum (op basis van factuur of leveringsbon) een 

bepalingen. Bij ontstane schade wordt het apparaat 
vervangen of gerepareerd. Schade, ontstaan door 
onjuist gebruik, is uitgesloten van deze garantie. 
Klachten kunnen slechts worden erkend wanneer 
het apparaat in zijn geheel in een Würth-vestiging, 
bij uit Würth-buitendienstmedewerker of een door 
Würth geautoriseerde klantenservicelocatie wordt 
afgegeven.

Verwijdering

Voer het apparaat niet met het huisvuil af. 
Bied kleine elektrische apparaten en 
verpakkingen altijd aan voor milieuvrien-
delijke recyclage. 
Conform de Europese richtlijn 
2012/19/EU moeten elektrische 

gebruiksvoorwerpen die niet meer kunnen worden 
gebruikt afzonderlijke worden ingezameld en wor-
den aangeleverd voor recyclage.

Onderhoud/verzorging
Visuele controle voordat u begint met 
werken
Het apparaat is onderhoudsvrij. Desondanks moet u 
vóór elk gebruikt de lamp en de toebehoren contro-
leren op externe beschadiging. 
Is er schade zichtbaar, dan mag het appa-
raat niet worden gebruikt. Het apparaat 
moet door een elektricien worden gerepareerd of 
afgevoerd.

Reiniging
Reinigingswerkzaamheden mogen uitsluitend worden 
uitgevoerd wanneer het apparaat is uitgeschakeld en 
de netstekker is uitgetrokken.
Veeg het apparaat af met een schone, zachte doek. 
Verwijder hardnekkige verontreinigingen met een 
vochtige lap en een gangbaar huishoudelijk reini-
gingsmiddel. Gebruik nooit alcoholhoudende, 
oplosmiddelhoudende of schurende reinigingsmid-
delen. Deze kunnen de behuizing beschadigen.

Technische gegevens

Bedrijfstemperatuur -10 ... +40 °C

Opslagtemperatuur -20 ... +45 °C

Beveiligingsgraad 
Lamp

Voedingsstekker
IP65 (spuitwaterdicht)
IP44 (spatwaterdicht)

Beveiligingsklasse II / isolatie

Behuizing IK 08, stoot- en breukvast

Voedingsingang
Opladeringang
Opladeruitgang

100 ... 240V~, 50/60 Hz
12V= of 24V= 
8,4V=, max. 1 A

Nominaal 
vermogen

25 W (100 %) / 10 W (40 %)

Accutype Lithium-ion, vast gemonteerd

Accucapaciteit 7.800 mAh tot 500 oplaadcycli

Oplaadtijd max. 6 h

Verlichtingsduur 2,5 h (100 %) / 6 h (40 %)

Verlichtingsmiddel SMD-leds, vast gemonteerd

Levensduur 2.400 h

Lichtstroom 2.500 lm (100 %)/1.000 lm (40 %)

Kleurtemperatuur 5.650 ... 6.500 K

Stralingshoek 120°

Afmetingen 287 × 218 × 108 mm

Massa (gewicht) ca. 3 kg
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BetjeningDK

(1) Håndtag
(2) Lysudbytte
(3) Fod med ...

(a) borehuller til vægmontering
(b) borehul til stativmontering

(4) Tilslutning til strømforsyning (100 ... 240 V~)
via medfølgende strømkabel

(5) USB-tilslutning type A; til tilslutning af en
USB-forbruger

(6) Kontakt: Lampe lys – dæmpet – slået fra
(7) Visning af det genopladelige batteris ladestand

i procent
(8) Tilslutning til billader (8,4 V=) medfølger

Oplad genopladeligt batteri
Det genopladelige batteri må kun oplades med det 
medfølgende strømkabel eller billaderen:
1. Fjern beskyttelseskappen til stikket (4) eller (8),

og tilslut kablet eller ladeapparatet.
2. Tilslut strømkabel til stikdåse (100 ... 240 V~)

eller ladeapparat til tilslutning (8) samt 12-V- 
eller 24-V-strømudtag.
Så snart det genopladelige batteri er opladet,
lyser visningen "100 %". Undlad at oplade det
genopladelige batteri længere end nødvendigt
for at undgå overophedning.

3. Træk strømkablet eller ladeapparatet ud, og
påsæt beskyttelseskappen til stikket (4) eller (8).

Før apparatet tages i brug
Pæren er kendetegnet ved en høj lysstyrke, og lampen 
kan blive varm omkring lyskilden. Derfor skal man, 
når lampen er tændt, ...
• ikke se direkte ind i lyskilden.
• sikre sig, at ingen bliver blændet.
• undlade at tildække lyskilden.
• ikke placere lampen med pæren nedad.

• Ved beskadigelse og uhensigtsmæssig brug af det
genopladelige batteri ...

 — kan der udsive dampe, som kan irritere luftvejene.
Tilfør frisk luft, og søg lægehjælp, hvis der opstår 
problemer. 

 —  kan der udsive væsker fra det genopladelige 
batteri. Undgå kontakt hermed. Udsivende 
batterivæske kan medføre hudirritation eller 
forbrændinger. Skyl med vand ved tilfældig 
kontakt. Hvis væsken kommer i øjnene, skal  
du også søge lægehjælp.

 —  kan der opstå en intern kortslutning, hvilket kan 
medføre, at det genopladelige batteri overop-
hedes og kan eksplodere eller bryde i brand.

 — Et beskadiget apparat eller ladeapparat må 
ikke længere anvendes, og udskiftning må kun 
foretages af producenten. 
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Tekniske data

Driftstemperatur -10 ... +40 °C

Opbevaringstem-
peratur

-20 ... +45 °C

Beskyttelsestype 
Pære

Strømstik
IP65 (beskyttet mod vandstråler)
IP44 (beskyttet mod vandstænk)

Beskyttelsesklasse II / beskyttelsesisolering

Kabinet IK 08, slagfast og brudsikker

Strømindgang
Ladeapparat
indgang
Ladeapparat
udgang

100 ... 240 V~, 50/60 Hz
12 V= eller 24 V= 

8,4 V=, maks. 1 A

25 W (100 %) / 10 W (40 %)

Type genopladeligt 
batteri

Litium-ion, fast integreret

Kapacitet i 
genopladeligt 
batteri

7.800 mAh og op til
500 ladecyklusser

Ladetid maks. 6 t

Brugsvarighed 2,5 t (100 %) / 6 t (40 %)

Lyskilde SMD LED'er, fast integreret

Levetid 2.400 t

Lysudbytte 2.500 lm (100 %)/1.000 lm (40 %)

Farvetemperatur 5.650 ... 6.500 K

Udstrålingsvinkel 120°

Dimensioner 287 × 218 × 108 mm

Masse (vægt) ca. 3 kg

Garanti
Udstyret er omfattet af købelovens bestemmelser om 
garanti gældende fra købsdato (dokumentation i 
form af faktura eller fragtpapirer). Eventuelle skader 
udbedres ved erstatningslevering eller reparation. 
Skader, der skyldes ikke-tiltænkt brug af udstyret, 
dækkes ikke af garantien. Garantikrav honorers 
kun, hvis udstyret indleveres i hel stand til nærme-
ste Würth-afdeling eller en af Würth autoriseret 
forhandler.

El-apparater og emballage skal altid 

I henhold til EU-direktiv 2012/19/EU 
skal el-værktøj, som ikke længere er i 

genanvendelse.

Vedligeholdelse
Visuel kontrol før arbejdet påbegyndes
Apparatet er vedligeholdelsesfrit. Du skal dog før 
enhver ibrugtagning kontrollere lampen og tilbehøret 
for udvendige skader. 
Hvis der konstateres skader, må appara-
tet ikke tages i brug. Apparatet skal repareres 

Rengøring
Ingen rengøring foretages, skal apparatet slukkes, 
og strømstikket skal trækkes ud.
Apparatet aftørres med en ren og blød klud. Grov 
snavs fjernes med en fugtig klud og almindeligt 
rengøringsmiddel. Der må ikke anvendes slibende 
rengøringsmidler eller rengøringsmidler, der inde-
holder alkohol eller opløsningsmidler, da disse 
beskadiger kabinettet.
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Driftstemperatur -10 ... +40 °C

Lagringstemperatur -20 ... +45 °C

Kapslingsgrad 
Lampe

Støpsel
IP65 (beskyttet mot vannsprut)
IP44 (beskyttet mot vannsprut)

Beskyttelsesklasse II / Beskyttelsesisolasjon

Kapsling IK 08, slag- og bruddfast

Nettinngang
Lader inngang
Lader utgang

100 ... 240 V~, 50/60 Hz
12 V= eller 24 V=
8,4 V=, maks. 1 A
25 W (100 %) / 10 W (40 %)

Batteritype Litium-ione, fastmontert

Batterikapasitet 7800 mAh til 500 ladesykluser

Ladetid maks. 6 t

Pærens varighet 2,5 t (100 %) / 6 t (40 %)

Lysmiddel SMD LED-lamper, fastmontert

Levetid 2400 t

Lysstrøm 2500 lm (100 %)/1000 lm (40 %)

Fargetemperatur 5650 ... 6500 K

Utstrålingsvinkel 120°

Mål 287 × 218 × 108 mm

Masse (vekt) ca. 3 kg

BetjeningNO

(1) Bærehåndtak
(2) Lysutgang
(3) Fot med ...

(a) hull for veggfeste
(b) Hull for feste på stativ

(4) Tilkobling strømforsyning (100 ... 240 V~) via
nettkabel fra leveransen

(5) USB-tilkobling type A; for tilkobling av en
USB-forbruker

(6) Knapp: Lampe lys — dimmet — av
(7) Indikering batteriets ladestatus i prosent
(8) Tilkobling kjøretøy-lader (8,4 V=) fra

leveransen

Lade batteriet
Batteriet må kun lades via nettkabelen eller kjøre-
tøy-laderen fra leveransen:
1. Fjern beskyttelseshetten på tilkobling (4) hhv. (8)

og koble til kabel hhv. lader.
2. Koble nettkabelen til stikkontakt (100 ... 240 V~)

eller lader til tilkobling (8) samt 12 V- eller
24 V-støpsel.
Indikeringen "100 %" lyser straks batteriet er
ladet. Ikke lad batteriet lenger enn nødvendig
for å unngå overoppheting.

3. Koble fra nettkabelen eller laderen, og sett på
beskyttelseshetten til tilkoblingen (4) eller (8).

Anvisninger for drift
Pæren som er slått på er svært lys, og lampen kan 
bli varm der lyset kommer ut. Derfor, når lampen er 
slått på, ....
• må man ikke se direkte inn i der lyset kommer ut
• må man forsikre seg om ingen blir blendet.
• Ikke dekk til der lyset kommer ut.
• Ikke legg lampen med lysåpningen nedover.

 — Kan det oppstå en intern kortslutning som fører 
til at det oppladbare batteriet blir overopphetet 
og eksploderer eller begynner å brenne.

 — Et skadet apparat eller en skadet lader må 
ikke brukes lenger, de må kun skiftes ut av 
produsenten. 
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Garanti
For dette apparatet gir vi en garanti i henhold til 
lovbestemmelsene/gjeldende bestemmelsene i det 
aktuelle landet fra kjøpsdato (mot fremleggelse av 
kvittering eller følgeseddel). Skader som er oppstått 
erstattes i form av reserveapparat eller reparasjon. 
Skader som skyldes feil behandling, dekkes ikke av  
garantien. Reklamasjoner kan kun godkjennes når 
apparatet leveres udemontert til en Würth-forhandler, 
en ekstern medarbeider hos Würth eller et autorisert 
Würth kundeserviceverksted.

Kassering

Ikke kast apparatet i husholdnings avfallet! 
Lever alltid småelektronikk og emballasje 
for gjenvinning. 
Ifølge EU-direktiv 2012/19/EF skal  
elektroverktøy som ikke skal brukes  
lenger, samles inn separat og leveres 
for gjenvinning.

Vedlikehold/Stell
Visuell kontroll før arbeidet starter
Apparatet er vedlikeholdsfritt Likevel må du hver 
gang før bruk kontrollere om pærene og tilbehøret 
har utvendige skader. 
Apparatet må ikke brukes hvis man  
oppdager skader. Det må repareres av en 
elektriker eller kasseres.

Rengjøring
Rengjøring må kun foretas når apparatet er slått av 
og støpslet trukket ut.
Tørk av apparatet med en ren, myk klut. Gjenstridig 
smuss fjernes med en fuktig klut og et vanlig hus-
holdningsrengjøringsmiddel. Bruk aldri alkoholhol-
dige eller slipende rengjøringsmidler, da disse kan 
skade kapslingen.
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Tekniset tiedot

Käyttölämpötila -10 ... +40 °C

Säilytyslämpötila -20 ... +45 °C

Kotelointiluokka 
Valaisin

Verkkopistoke
IP65 (vesisuihkusuojattu)
IP44 (roiskevesisuojattu)

Suojausluokka II/suojaeristys

Kotelo IK 08, iskunkestävä ja murtoluja

Verkkotulo
Latauslaitteen tulo
Latauslaitteen lähtö

100 ... 240 V~, 50/60 Hz
12 V= tai 24 V=
8,4 V=, maks. 1 A

Nimellisteho 25 W (100 %) / 10 W (40 %)

Akkutyyppi litiumioni, kiinteä

Akkukapasiteetti 7 800 mAh, jopa 500 latauskertaa

Latausaika maks. 6 h

Valon kesto 2,5 h (100 %) / 6 h (40 %)

Valaistuslaite SMD-LEDit, kiinteät

Käyttöikä 2 400 h

Valovirta 2 500 lm (100 %)/1 000 lm (40 %)

Värilämpötila 5 650 ... 6 500 K

Säteilykulma 120°

Mitat 287 × 218 × 108 mm

Massa (paino) noin 3 kg

KäyttöFI

(1) Kantokahva
(2) Valoaukko
(3) Alusta, jossa on

(a) reiät seinäkiinnitystä varten
(b) reikä jalustakiinnitystä varten

(4) Verkkovirtaliitäntä (100–240 V~) toimitukseen
sisältyvän verkkojohdon kautta

(5) A-tyyppinen USB-liitäntä USB-laitteelle
(6) Painike: lamppu kirkas – himmennetty –

pois päältä
(7) Akun varaustilan näyttö prosentteina
(8) Liitäntä autolatauslaitteelle (8,4 V=),

sisältyy toimitukseen

Akun lataaminen
Lataa akku aina toimitukseen sisältyvän verkkojohdon 
tai autolatauslaitteen avulla:
1. Poista liitännän (4) tai (8) suojus sekä liitä johto

tai latauslaite.

2. Liitä verkkojohto verkkopistorasiaan (100–240 V~)
tai latauslaite liitäntään (8) sekä auton 12 tai
24 V:n pistorasiaan.
Kun akku on latautunut täyteen, näytössä lukee
100 %. Älä lataa akkua tarpeettoman pitkään,
jottei se ylikuumene.

3. Irrota verkkojohto tai latauslaite ja aseta liitän-
nän (4) tai (8) suojus paikalleen.

Käyttöohjeet
Sytytetty lamppu on erittäin kirkas, ja valaisimen 
valoaukko voi kuumentua. Kun lappu on sytytetty,
• älä katso suoraan valoaukkoon
• varmista, ettei valo häikäise ketään
• älä peitä valoaukkoa
• älä aseta valaisinta millekään pinnalle valoaukko

alaspäin.

• Jos akku vaurioituu tai sitä käytetään epäasian-
mukaisesti,

 — saattaa muodostua höyryjä, jotka ärsyttävät
hengitysteitä. Tuuleta tila ja hakeudu tarvittaessa 
lääkäriin. 

 —  akusta voi vuotaa nestettä. Vältä koskettamasta 
sitä. Vuotanut akkuneste voi aiheuttaa ihoär-
sytystä tai palovammoja. Jos kuitenkin altistut 
nesteelle, huuhtele se vedellä pois. Jos nestettä 
joutuu silmiin, hakeudu heti lääkäriin.

 —  voi syntyä sisäinen oikosulku, minkä seurauksena  
akku voi ylikuumentua, räjähtää tai syttyä 
palamaan.

 — Vaurioitunutta laitetta tai latauslaitetta ei saa 
enää käyttää, ja se on vaihdettava valmistajalta 
uuteen. 
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Takuu
Tarjoamme tälle laitteelle takuun lakimääräisten/
maakohtaisten määräysten mukaisesti ostopäivästä 
alkaen (todisteena lasku tai lähetysluettelo). Vahin-
goittunut tuote korvataan uudella tai korjataan. 
Epäasianmukaisesta käytöstä johtuvat vahingot 
eivät sisälly takuuseen. Takuuvaatimukset voidaan 
hyväksyä vain, kun laite toimitetaan purkamatto-
mana Würth-toimipisteeseen, Würth-edustajalle tai 
valtuutettuun Würth-asiakaspalveluun.

Hävittäminen

Älä hävitä laitetta kotitalousjätteen 
mukana! 

Toimita pienet kodinkoneet ja pakkaukset 
aina kierrätettäväksi ympäristöystävälli-
sellä tavalla. 
EU-direktiivin 2012/19/EU mukaisesti 
käyttökelvottomat sähkölaitteet on kerät-

tävä erikseen ja toimitettava kierrätettäväksi ympäris-
töystävällisellä tavalla.

Huolto/hoito
Silmämääräinen tarkastus ennen 
työskentelyä
Laite ei tarvitse huoltoa. Valaisin ja sen lisävarusteet 
on kuitenkin tarkastettava ulkoisten vaurioiden varalta 
joka kerta ennen käyttöä. 
Jos havaitset vaurioita, laitetta ei saa 
käyttää. Sähköalan ammattilaisen täytyy korjata 
se, tai se täytyy hävittää.

Puhdistus
Suorita puhdistustyöt aina niin, että laite on sammu-
tettu ja verkkopistoke irrotettu verkkovirrasta.
Puhdista laite pyyhkimällä se puhtaalla pehmeällä 
liinalla. Irrota pinttynyt lika kostutetulla liinalla ja 
tavanomaisella kotitalouden puhdistusaineella. Älä 
koskaan käytä alkoholi- tai liuotinainepitoisia taikka 
hankaavia puhdistusaineita, sillä ne vahingoittavat 
koteloa.
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Tekniska data

Drifttemperatur -10 ... +40 °C

Förvarings-
temperatur

-20 ... +45 °C

Kapslingsklass 
Lampa

Stickkontakt
IP65 (spolsäker)
IP44 (sprutsäker)

Skyddsklass II/skyddsisolering

Hölje IK 08, slag- och stöttålig

Nätingång
Laddare ingång
Laddare utgång

100 ... 240 V~, 50/60 Hz
12 V= eller 24 V=
8,4 V=, max. 1 A
25 W (100 %)/10 W (40 %)

Batterityp Litiumjon, inbyggt

Batterikapacitet 7 800 mAh upp till
500 laddningscykler

Laddningstid max. 6 h

Belysningstid 2,5 h (100 %)/6 h (40 %)

Ljuskälla SMD LED-lampor, inbyggda

Livslängd 2 400 h

2 500 lm (100 %)/1 000 lm (40 %)

Färgtemperatur 5 650 ... 6 500 K

Utstrålningsvinkel 120°

Mått 287 × 218 × 108 mm

Massa (vikt) ca 3 kg

AnvändningSV

(1) Bärhandtag
(2)
(3) Fot med …

(a) hål för att fästa på väggen
(b) hål för att fästa på ett stativ

(4) Anslutning till nätspänning (100–240 V~) via
nätkabeln som ingår i leveransen

(5) USB-anslutning typ A, för anslutning av
USB-förbrukare

(6) Knapp: lampa tänd – dimmad – släckt
(7) Visning av batteriets laddningsgrad i procent
(8) Anslutning till fordonsladdare (8,4 V=) som

ingår i leveransen

Ladda batteriet
Batteriet får enbart laddas med nätkabeln eller 
fordonsladdaren som ingår i leveransen:
1. Ta loss anslutningens skyddslock (4) eller (8)

och anslut kabeln eller laddaren.

2. Anslut nätkabeln till nätuttaget (100–240 V~)
eller laddaren till anslutningen (8) och 12 V- 
eller 24 V-uttaget i bilen.
Indikeringen visar ”100 %” när batteriet är
fulladdat. Ladda inte batteriet längre än nödvän-
digt eftersom det kan leda till överhettning.

3. Koppla loss nätkabeln eller laddaren och sätt
tillbaka skyddslocket på anslutningen (4) eller (8).

Anvisningar för drift
En inkopplade lampan är väldigt ljus och det kan bli 

ska du därför …
• 
• säkerställa att ingen bländas.
• 
• 

• Vid skador och ofackmannamässig användning
av batteriet …

 — kan ångor tränga ut och reta luftvägarna.
Släpp in frisk luft och uppsök läkare om du 
får besvär. 

 —  kan vätskor tränga ut ur batteriet. Undvik 
kontakt med dem. Vätskor som tränger ut ur 
batteriet kan leda till hudirritationer eller bränn-
skador. Skölj med vatten vid tillfällig kontakt. 
Om vätskan kommer i kontakt med ögonen ska 
även läkare uppsökas.

 —  kan det uppstå en intern kortslutning, vilket 
leder till att batteriet kan överhettas och explo-
dera eller börja brinna.

 — En skadad enhet eller laddare får inte användas 
och bara bytas ut av tillverkaren. 
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Garanti
För denna apparat erbjuder vi en garanti enligt 

och med inköpsdatumet (kvitto eller följesedel gäller 
som bevis). Skador som uppstår åtgärdas genom en 
ny apparat eller reparation. Skador som kan härledas 
till ofackmannamässig hantering omfattas inte av 
garantin. Garantianspråk accepteras endast om 
apparaten lämnas in i komplett skick till en Würth- 

som är godkänt av Würth.

Kassering

Apparaten får inte slängas i 
hushålls avfallet. 

Elektrisk utrustning och förpackningar 
måste alltid återvinnas på ett miljövänligt 
sätt. 
Enligt EU-direktiv 2012/19/EU måste 
elektrisk utrustning som inte längre är 

funktionsduglig samlas in separat och återvinnas 
på ett miljövänligt sätt.

Underhåll/skötsel
Visuell kontroll före arbetets början
Apparaten är underhållsfri. Du måste ändå kont-
rollera att lampan och dess tillbehör inte har några 
yttre skador varje gång innan du använder den. 
Om några skador syns får apparaten inte 
användas. Den måste repareras av en behörig 
elektriker eller kasseras.

Rengöring
Rengöringsarbeten får endast utföras när apparaten 
är avstängd och stickkontakten är utdragen.
Rengör apparaten genom att torka av den med en 
ren, mjuk trasa. Smuts som sitter fast tas bort med 
en fuktad trasa och vanligt rengöringsmedel för 
hushållsbruk. Använd aldrig rengöringsmedel som 
innehåller alkohol, lösningsmedel eller slipmedel, 
eftersom sådana skadar höljet.
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K�X�O�O�D�Q�×�PTR

(1) T�D�H�×�P�D��kolu
(2) �,�H�×�N���o�×�N�×�H�×
(3) Ayak ...

(a) Duvar�D���P�R�Qtaj delikleri
���E�� �h�o���Dy�D�N���P�R�Qta�M���G�H�O�L���L���L�O�H

(4) �G�H�E�Hk�H���E�H�V�O�H�P�H���E�D���O�D�Q�W�×�V�×����100 ... 240 V~) tes-
�O�L�P�D�W��k�D�S�V�D�P�×�Q�G�D�N�L���H�O�H�N�Wrik kablosu üzer�L�Q�G�H�Q

(5) �8�6�%���E�D���O�D�Q�W�×�V�×��Tip A; USB üzer�L�Q�G�H�Q���E�L�U���W�•keti-
�F�L�Q�L�Q���E�D���O�D�Q�P�D�V�×���D�P�D�F�×yla

(6) �'�•���P�H�����$�Ppul — parlak karar�W�×�O�P�×�H���³��k�D�S�D�O�×
(7) Yüzde olarak ak�•���H�Drj dur�X�P�X��göstergesi
(8) Ar�D�o���H�Dr�M���F�L�K�D�]�×���E�D���O�D�Q�W�×�V�×�������������9� ����t�H�V�O�L�P�D�W

k�D�S�V�D�P�×�Q�G�D�Q

�$�N�•�Q�•�Q���H�Dr�M���H�G�L�O�P�H�V�L
Aküyü sadece t�H�V�O�L�P�D�W��k�D�S�V�D�P�×�Q�G�D���E�X�O�X�Q�D�Q���H�O�H�N�Wrik 
kablosu veya ar�D�o���H�Dr�M���F�L�K�D�]�×���L�O�H���H�Dr�M���H�G�L�Q��
1. �%�D���O�D�Q�W�×�Q�×�Q����������veya (8) kor�X�\�X�F�X���E�D�H�O�×���×�Q�×���o�×ka-

�U�×�Q��ve kabloyu vey�D���H�Dr�M���F�L�K�D�]�×�Q�×���E�D���O�D�\�×�Q��
2. Elektrik kablo�V�X�Qu elektrik prizi�Q�H (100 ... 240 V~)

vey�D���H�Dr�M���F�L�K�D�]�×�Q�×����������v�H���D�\�U�×�F�D���������9��veya 24 V

Ak�•���G�R�O�D�U���G�R�O�P�D�]������������������göstergesi y�D�Q�Dr.
�$�H�×�U�×���×�V�×�Q�P�D�V�×�Q�×���|�Q�O�H�P�H�N���L�o�L�Q���Dküyü ger�H���L�Q�G�H�Q
�I�D�]�O�D���H�Drj e�W�Pe�\�L�Q��

3. Elektrik k�D�E�O�R�V�X�Q�X��vey�D���H�Dr�M���F�L�K�D�]�×�Q�×���D�\�×�U�×�Q��ve
�E�D���O�D�Q�W�×�Q�×�Q����������veya (8) kor�X�\�X�F�X���E�D�H�O�×���×�Q�×
�P�R�Qt�H���H�G�L�Q��

K�X�O�O�D�Q�×�P���L�O�H���L�O�J�L�O�L���Xy�D�U�×�O�D�U
�/�D�P�E�D���D�o�×�Nk�H�Q���o�R�N���S�Dr�O�D�N�W�×�U��v�H���O�D�P�E�D���×�H�×�N���o�×�N�×�H�×��
�D�O�D�Q�×�Q�G�D���N�×�]�D�E�L�O�Lr�����'�R�O�D�\�×�V�×y�O�D�����O�D�P�E�D���D�o�×�Nk�H�Q����������
• �'�R��r�X�G�D�Q���×�H�×�N���o�×�N�×�H�×�Q�D���E�D�N�Pa�\�×�Q��
• Çevredekiler�L�Q��gözler�L�Q�L�Q��k�D�P�D�H�P�D�G�×���×�Q�G�D�Q���H�P�L�Q

�R�O�X�Q��
• �,�H�×�N���o�×�N�×�H�×�Q�×���|r�W�Pe�\�L�Q��
• �/�D�P�E�D�\�×���×�H�×�N���o�×�N�×�H�×���D�H�D���×ya bak�D�F�D�N���H�H�N�L�O�G�H

�E�×r�D�N�P�D�\�×�Q��

• Hasar ve uy�J�X�Q���R�O�P�Dy�D�Q���Dkü k�X�O�O�D�Q�×�P�×
dur�X�P�X�Q�G�D��������
 —�*�D�]���o�×�N�×�H�×���R�O�D�E�L�O�L�U��v�H���V�R�O�X�Q�X�P��y�R�O�O�D�U�×�Q�×��tahr�L�H
edebilir. R�D�K�D�W�V�×�]�O�×�N���G�X�\�X�O�P�D�V�×���G�Xr�X�P�X�Q�G�D��
ort�D�P�D��t�H�P�L�]���K�Dva gir�P�H�V�L�Q�L���V�D���O�D�\�×�Q��ve  
doktor�D���E�D�H�Y�Xr�X�Q����

 —  Ak�•�G�H�Q���V�×�Y�×���V�×�]�D�E�L�O�Lr�����%�X�Q�O�Drla t�H�P�Dst�D�Q��k�D�o�×�Q�×�Q����
�6�×�]�D�Q���Dk�•���V�×�Y�×�V�×���F�L�O�Wte tahr�L�H�H��veya y�D�Q�×�N�O�Dra 
�Q�H�G�H�Q���R�O�D�E�L�O�Lr����� st�H�P���G�×�H�×��t�H�P�D�V���K�D�O�L�Q�G�H���V�X���L�O�H��
dur�X�O�D�\�×�Q�����6�×�Y�×��gözlere t�H�P�D�V���H�G�Hr�V�H���D�\�U�×�F�D��
�W�×�E�E�L��yar�G�×�P���D�O�×�Q��

 —  �'�D�K�L�O�L���E�L�U���N�×�V�D���Gevr�H���R�O�X�H�D�E�L�O�L�U��ve ak�•�Q�•�Q���D�H�×�U�×��
�×�V�×�Q�P�D�V�×�Q�D��v�H���S�D�W�O�D�P�D�V�×�Q�D��veya ale�Y���D�O�P�D�V�×�Q�D��
y�R�O���D�o�D�E�L�O�Lr.

 — Hasar gör�P�•�H���E�L�U���F�L�K�D�]��vey�D���H�Dr�M���F�L�K�D�]�×���Dr�W�×�N��
k�X�O�O�D�Q�×�O�D�P�D�]��ve sadece üretici tar�D�I�×�Q�G�D�Q��
�G�H���L�H�W�Lrilebilir. 


























































































